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Zamiast wstępu 
 
„Język prasy. Język polski jako obcy dla dziennikarzy” jest efektem przemyśleń na 
temat uczenia się i nauczania języka obcego w jasno określonym celu: lektury prasy 
obcojęzycznej. Wiadomo, że tego typu refleksji nie da się przeprowadzić bez 
odniesienia do systemu edukacji i doskonalenia zawodowego. 
 
Poczynione refleksje wynikają przede wszystkim z własnych doświadczeń bycia 
uczniem i nauczycielem języka obcego oraz aktywnym odbiorcą informacji o 
współczesnym świecie, które przynosi codzienna prasa. Te doświadczenia pomogły 
nam przy stworzeniu profilu potencjalnego użytkownika tego materiału. 
Korzystaliśmy również z pomocy dziennikarzy wszystkich mediów informacyjnych w 
naszym mieście, którzy z dużą życzliwością weryfikowali nasze pomysły. 
 
Każda próba stworzenia niekonwencjonalnych materiałów do nauki fachowego języka 
obcego pociąga za sobą pytania o rolę nauczyciela i uczniów, adekwatności zadań i 
efektywności proponowanych strategii uczenia się. Na pierwszym planie jest jednak 
zawsze analiza potrzeb komunikacyjnych i poznawczych uczniów. 
 
Odpowiedź na powyższe pytania zawiera się w propozycji scenariuszy, służących 
doskonaleniu kompetencji językowych w oparciu o autentyczne i realistyczne 
sytuacje podczas lektury prasy obcojęzycznej. Chcielibyśmy tym samym zachęcić 
użytkowników tego materiału do wypracowania strategii aktywnego i 
zaangażowanego czytelnika. Aktywny i zaangażowany czytelnik to uczeń, który 
rozwija swoje kompetencje poprzez interakcje z autentycznymi tekstami prasowymi i 
świadomą, samodzielną pracę nad językiem jako narzędziem pracy dziennikarskiej. 
 
Czym charakteryzuje się aktywny i zaangażowany czytelnik tekstów 
publicystycznych? Odpowiedź można znaleźć poniżej: 
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Moduł: Język prasy 

Język: Język polski jako obcy dla 
dziennikarz

Autorzy: Tadeusz Zuchewicz 
 Zbigniew Adaszyński 

y (A1-A2)

 

 

Aktywny i zaangażowany czytelnik tekstów publicystycznych: Realizacja w podręczniku  
1.  

czyta teksty zgodnie z zadaniami, jakie ma do wykonania, 
 

Wszystkie zadania do 
tekstów 

2.  
analizuje dokładnie teksty w kluczowych dla zrozumienia całości 
akapitach, 
 

Zadania poprzedzające 

tekst, pytania do tekstu 

3.  
jest w stanie wyłowić z tekstu najważniejsze informacje, 
 

Projekty i zadania na 

zrozumienie 

4.  
konsekwentnie tworzy własne hipotezy odnośnie znaczenia, 
 

Teksty publicystyczne i 

„Rozmowy w Toku” 

5.  
dokonuje analizy morfologicznej i syntaktycznej (na poziomie 
słowa i zdania), pomocnej w zrozumieniu tekstu, 
 

Zadania poprzedzające 

teksty, ćwiczenia 

strukturalne 

6.  
dokonuje interpretacji dyskursu i gatunku publicystycznego 
(rodzaj tekstu oraz język prasy), 
 

Zadania przed i po 

lekturze tekstów 

7.  
potrafi ocenić tekst i wiadomości z własnego punktu widzenia, 
 

Pytania do tekstu i 

konsolidacyjne 

8.  
buduje i rozwija swoją świadomość językową, ucząc się nowych 
rzeczy, 
  

Teksty publicystyczne, 

ćwiczenia strukturalne i 

„Rozmowy w Toku” 

9.  
jest zaangażowany w dogłębne poznanie tematu, 
 

Pytania do tekstu, projekt

10.  
potrafi połączyć informacje i idee zawarte w różnych 
akapitach/tekstach 
 

Pytania do tekstu, przed i 

po przeczytaniu 

11.  
potrafi streścić przeczytany tekst. 
 

Teksty publicystyczne i 

„Rozmowy w Toku” 
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Moduł:  

 
Niveaustufe: B1-B2 

Autorzy: Tadeusz Zuchewicz 

              Zbigniew Adaszyński 

 

 

 

LEKCJA Zadania poprzedzające lekturę Teksty: Gazeta Regionalna Zadania po lekturze Projekt: Rozmowy w Toku 

SŁOWA  1 

 

 formy leksykalne 

 
 sieci semantyczne 

Niemcy ich nauczą. 

 
Co w teatrze? 

test ograniczonego wyboru 
 szczegóły dotyczące tekstu 
 porównanie dwóch tekstów 

Dlaczego facet bardziej kocha swoją 

brykę niż żonę? 

WYRAŻENIA  2 

 

 słowotwórstwo 

 
 części mowy 

Córka prezydenta walczy o głosy. test ograniczonego wyboru 
 parafraza informacji 
 kolokacje 

 frazeologia 

Dlaczego pani z mięsnego nie może 

mieć dredów? 

ZDANIA   3 

 

 struktura zdania 

 
 zdania złożone 

Znak zakazu. Test ograniczonego wyboru 
 inferencje 
 czytanie między wersami 

Jak odkleić faceta od komputera? 

TEKSTY   4 

 

 konstrukcja i struktura 

wiadomości 
 

 zasada odwróconej piramidy 

Czekamy na Złoty Dom. 

 
To było podpalenie. 

test ograniczonego wyboru 
 czytanie krytyczne 

Zjadam pół tony – mięsa, wafle i 

batony. 

 DYSKURS   5 

 

 spójność tekstu 

 
 reakcje czytelnika 

Darmowe zoo i ogród Cieślaka. 

 
Dziarska stulatka. 

test ograniczonego wyboru 
 konsolidacja 

Mój facet mógłby być moim ojcem. 
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Wskazówki metodyczne 
do modułów językowych, opracowanych według koncepcji 

IDIAL⁴P * 
 
 
 
 
1. Specyfika nauczania obcego języka fachowego 
 
Trudno jest jednoznacznie wykazać, na czym polega odmienność nauczania facho-

wego języka obcego w porównaniu z językiem ogólnym. Pod względem celów i treści 

nauczania, progresji materiału oraz okoliczności, w jakich ten proces przebiega, moż-

na wymienić jednak kilka istotnych różnic, które powinny być wzięte pod uwagę za-

równo w procesie przygotowania materiałów dydaktycznych, jak też przy wyborze 

strategii nauczania. 

 

Tradycyjna nauka języka obcego zakłada z reguły systematyczny rozwój tzw. zinte-

growanej kompetencji językowej. Oznacza to w miarę równomierne rozłożenie ak-

centów w obrębie czterech sprawności podstawowych: mówienia, pisania, słuchania i 

czytania, nie wyłączając elementów tłumaczenia. W nauczaniu języka obcego do ce-

lów zawodowych takie podejście jest nierealne lub wręcz niemożliwe. Specjalistyczne 

kursy językowe organizowane są często w ramach podnoszenia kwalifikacji zawodo-

wych. Ich uczestnicy wykazują zróżnicowany poziom językowy, szczególnie w zakre-

sie znajomości struktur gramatycznych, oraz ograniczone możliwości czasowe. Z tego 

względu nauczyciel musi się skoncentrować na tych sprawnościach, które uczestni-

kom kursu będą najbardziej potrzebne w ich aktualnym lub przyszłym miejscu pracy.  

 

Z tego względu już na początku kursu językowego należy możliwie precyzyjnie okre-

ślić wyjściowy poziom językowy uczestników, częstotliwość zajęć oraz preferowane 

kompetencje językowe. Na przykład kurs językowy dla kierowców samochodów cię-

żarowych będzie obejmował głównie zajęcia w mówieniu i rozumieniu, natomiast 
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sprawność pisania będzie realizowana w mniejszym zakresie. W przypadku studen-

tów czy pracowników administracji liczyć się będą z kolei umiejętności posługiwania 

się językiem pisanym.  

 

Pozornie mogłoby się wydawać, że również moduł: „Język prasy. Język polski jako 

obcy dla dziennikarzy” powinien koncentrować się na doskonaleniu sprawności pisa-

nia jako głównej domenie dziennikarskiej działalności. Trudno jednak sobie wyobra-

zić, aby studenci dziennikarstwa lub czynni zawodowo dziennikarze pisali artykuły w 

języku obcym do prasy zagranicznej, jeżeli nie opanowali języka na poziomie rodzi-

mego użytkownika. W modułach dla dziennikarzy przyjęto założenie, że język polski 

na poziomie A2-B2 może być przydatny dla zagranicznego dziennikarza (np. kore-

spondenta prasowego), który musi śledzić bieżące wydarzenia relacjonowane w pol-

skiej prasie i innych mediach, rozumieć oraz interpretować zawarte w nich informa-

cje, aby następnie przekazać je czytelnikom w swoim kraju. Dotyczy to również 

dziennikarzy w rejonach nadgranicznych, gdzie znajomość języka jest kluczem do 

wzajemnego poznania i lepszego zrozumienia, jako że to właśnie media w dużej mie-

rze kształtują obraz sąsiada.  

 

Niezależnie od grupy zawodowej decyzja o doborze środków językowych, rodzajów 

tekstów, struktur gramatycznych i w konsekwencji preferencyjnym traktowaniu okre-

ślonych sprawności zawsze będzie miała o wiele większe znaczenie w przypadku ję-

zyka fachowego, niż ma to miejsce w planowaniu kursu języka ogólnego. Nauczyciel 

języka fachowego musi ponadto przynajmniej w stopniu podstawowym opanować 

wiedzę z danej dziedziny. Jest to szczególnie istotne w pracy ze studentami i w 

kształceniu zawodowych, kiedy uczący się nie dysponują jeszcze zbyt rozległą wiedzą 

ze swojej specjalności i zdobywają ją częściowo na lekcji języka obcego. Nauczyciel 

języka fachowego musi również brać pod uwagę fakt, że wraz ze wzrostem doświad-

czenia zawodowego swoich uczniów zmienia się jego rola w procesie nauczania: po-

zostaje ekspertem w sprawach językowych, ale ma do czynienia z ekspertami po 

stronie uczących się, od których może i powinien się również wiele nauczyć. 
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Reasumując należy podkreślić, że nauczyciel języka fachowego musi w o wiele więk-

szym stopniu niż prowadzący standardowe zajęcia z języka obcego precyzyjnie okre-

ślić potrzeby uczestników kursu, którzy są specjalistami w swoim fachu i pod tym 

względem mają z reguły wyższe kwalifikacje niż nauczyciel. W jego interesie leży wy-

korzystanie kwalifikacji zawodowych słuchaczy w trakcie zajęć, natomiast sam powi-

nien ograniczyć się do roli eksperta i doradcy w kwestiach poprawności użycia języka 

obcego, organizacji i prowadzenia procesu dydaktycznego. 

 

Fakt, że nauczyciel języka fachowego rzadko jest jednocześnie ekspertem w danej 

dziedzinie, powinien być uwzględniony przy konstruowaniu modułów dydaktycznych. 

Zakładając pracę z wysoko specjalistycznymi tekstami, należy przewidzieć wsparcie 

dydaktyczne w postaci definicji terminów, interpretacji skomplikowanych schematów, 

strategii czytania czy też alternatywnych pod względem trudności tekstów, które mo-

gą być umieszczone w materiałach uzupełniających.     

 

Centralnym elementem w nauczaniu języków specjalistycznych jest tekst oraz wystę-

pujące w nim słownictwo fachowe. Tekst jest wyznacznikiem sposobu myślenia i ko-

munikacji w obrębie danej dziedziny. Tym nie mniej zajęcia nie mogą sprowadzać się 

do pracy z tekstem i przyswajania słownictwa, jak to miało miejsce jeszcze 20-30 lat 

temu. Terminologia fachowa ulega cyklicznym i coraz szybciej postępującym zmia-

nom, podążając za rozwojem technologicznym. To powoduje, że zamiast pamięcio-

wego przyswajania struktur i jednostek leksykalnych większą uwagę należy zwrócić 

na kształtowanie autonomii uczenia się języków obcych. Mówiąc obrazowo: lepiej jest 

wręczyć uczniowi wędkę i nauczyć go łowić ryby, niż systematycznie dokarmiać go 

rybami.   

 

Biorąc pod uwagę fakt, że moduły „Język prasy” oraz „Presse und Journalismus” 

przeznaczone są dla osób zainteresowanych językiem i potrafiących operować sło-

wem, można wstępnie przyjąć, że dysponują one większą wiedzą, umiejętnościami 

oraz większymi potrzebami w zakresie znajomości struktur językowych niż przeciętny 
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użytkownik języka. Zarówno dla Polaków i Niemców uczących się języka sąsiada 

istotna będzie wiedza na temat modeli słowotwórczych w danym języku. W obu języ-

kach występują wprawdzie te same modele słowotwórcze, ale różnią się one zasad-

niczo pod względem efektywności i częstotliwości występowania.  

 

Poniższe przykłady z modułu „Deutsch als Fremdsprache für Journalisten” pokazują, 

jak można przećwiczyć zagadnienie słowotwórstwa w odniesieniu do języka niemiec-

kiego. 

 

Przykład: 

In der deutschen Sprache bestehen vielfältige Möglichkeiten, aus vorhandenen Wörtern neue Wörter 
zu bilden. Gerade die Fachsprache und die Zeitungssprache nutzen diese Möglichkeiten, sodass man 
in jedem Text mehrere neugebildete Wörter findet, die in keinem Lexikon stehen. Zum besseren Ver-
ständnis von Texten ist es daher notwendig, die wichtigsten Mittel der Wortbildung im Deutschen zu 
kennen. Darunter sind zwei Grundtypen am wichtigsten: Komposition und Derivation. 
 
Finden Sie im Text zu dieser Lektion je 10 Beispiele für Komposition und Derivation.  
 
 
Beispiele für Komposition:                                           Beispiele für Derivation:            
                                                                                                                                                                                  
Schlagzeile = Schlag + Zeile                                          undenkbar = un + denk(en) + bar                                     
Integrationshilfe = Integration + s + Hilfe                       Leser = les(en) + er                                                      
erfolg/reich = Erfolg + reich                                          italienisch = Italien + isch                                          
kultur/politisch = Kultur + politisch                                 fleißig = Fleiß + ig  
                                                    
Welche der gefundenen Wortformen sind selbstständig, d. h. haben eigene Bedeutung?   

 
 
Beispiele für kreative Wortschöpfung und kreative Wortbedeutung 

 
a) unkaputtbar: un+ Adjektiv kaputt +bar     

              probierig: Verb probieren +ig  
               Gute-Nacht-Geschichten-Erzähler: Adjektiv + 3 Substantive als ein Wort 
  
           b) Schlaf-Rock: Musik zum Einschlafen 
               In-Sekt: ganz modischer Champagner 
               Ohr-Feige: am Ohr wachsende Frucht  
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W module „Język polski jako obcy dla dziennikarzy“ uwzględnione zostały następują-

ce ćwiczenia z zakresu słowotwórstwa w języku polskim: 

 
a) Utwórz wyrazy pokrewne od następujących czasowników występujących w tekście: walczyć, prze-
sadzić, ukrywać, udowodnić, sądzić. 
 

Przykład:  
czasownik: błyszczeć (się) 
rzeczownik: błysk 
przymiotnik: błyszczący, błyskotliwy  

 

b) Znajdź wyrazy pokrewne do słów występujących w tekście i uzupełnij tabelę: 
 
 

   wyraz podstawowy      wyraz pochodny forma fleksyjna w tekście   
          opanować      opanowanie, opanowany          opanowała    
                zmęczeni 
                scenę 
               wróżył 
                błędy 
                piękna 

 

c) Utwórz wyrazy zdrobniałe do następujących rzeczowników występujących w tekście i uzupełnij ta-
belę.   
 
 
 

     rzeczownik  wyraz zdrobniały forma fleksyjna w tekście 
         krok         kroczek           krokiem 
         słowo                          
        głos    
        scena   
        usta   

 
 

 

 

 

Ponieważ język polski i niemiecki nie są ze sobą spokrewnione, różnice będą widocz-

ne nie tylko w zastosowaniu modeli słowotwórczych, ale też w interpretacji seman-

tycznej wyrazów, szczególnie złożeń wyrazowych, często występujących w języku 

niemieckim. Idealnym przykładem zgodności są złożenia typu:   

 

              Pressevertreter = Vertreter der Presse = przedstawiciel prasy 

              Angstgefühl = Gefühl der Angst = uczucie strachu 

gdzie stosunek zależności wyrażony przydawką dopełnieniową zgodny jest nie tylko 

na poziomie fleksji, ale pokrywa się również słowo w słowo z polskim ekwiwalentem. 
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Nawet jeżeli przydawka dopełnieniowa jest najczęściej występującym odpowiedni-

kiem niemieckich złożeń wyrazowych tego typu, to mogą one w języku polski być 

oddawane również np. za pomocą przydawki przymiotnikowej z często zmieniającymi 

się końcówkami: 

 

-owe: miasto targowe = Messestadt 

-ski: program autorski = Autorenprogramm  

-yjny: zespół redakcyjny = Redaktionsteam 

-niczy: środek leczniczy = Heilmittel  

-ne: światło dzienne = Tageslicht  

usw.    

 

Jednakże samo rozumienie tekstów fachowych dzisiaj już nie wystarcza, aby sprostać 

współczesnym wymaganiom na europejskim rynku pracy. W erze globalizacji i rozwi-

niętych możliwości komunikowania przy pomocy korespondencji elektronicznej, skypa 

czy telekonferencji ważne są również umiejętności posługiwania się językiem mówio-

nym i pisanym z wykorzystaniem tzw. nowych mediów. Nie bez znaczenia są również 

aspekty interkulturowe, które w kontaktach międzynarodowych znaczą tyle samo, co 

płynne opanowanie języka obcego.     
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2. Specyfika grupy docelowej 
 
Przed przystąpieniem do pracy nad tworzeniem modułu należy najpierw odpowie-

dzieć sobie na pytanie, kto będzie korzystał z materiału i jakie są najbardziej praw-

dopodobne sytuacje komunikacyjne, w których będzie można wykorzystać znajomość 

języka obcego.   

 

Odpowiadając na wyżej postawione pytanie, można wyróżnić trzy główne grupy od-

biorców i form kształcenia w zakresie języków specjalistycznych: 

 

A) Nauczanie języka fachowego w ramach przygotowania do zawodu. 

- Grupy docelowe: młodzież szkół zawodowych oraz dorośli o różnych profilach wy-

kształcenia. 

- Cel nauczania: opanowanie podstawowych struktur języka fachowego bez uwzględ-

nienia konkretnej specjalności. 

 

B) Nauczanie języka fachowego w szkołach średnich i wyższych z uwzględnieniem 

obranego kierunku.  

- Grupy docelowe: uczniowie szkół ogólnokształcących i techników zawodowych w 

klasach profilowanych/bilingwalnych, studenci uniwersytetów i politechnik, pracowni-

cy wyższych uczelni. 

 

- Cel nauczania: a) studia: przygotowanie do podjęcia studiów (semestralnych) w 

kraju języka docelowego, kształcenie studentów (studia bilingwalne) w kraju macie-

rzystym; b) przygotowanie do zawodu: odbycie (przeprowadzenie) praktyki w kraju 

lub za granicą, przygotowanie do podjęcia pracy w rodzimych lub zagranicznych 

przedsiębiorstwach z wymaganą znajomością języka obcego. 

 

C) Nauczanie fachowego języka obcego w ramach dokształcania. 

- Grupy docelowe: pracownicy różnych przedsiębiorstw i instytucji, prywatni przed-

siębiorcy, przedstawiciele wolnych zawodów. 
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- Cel nauczania: zdobycie dodatkowych kwalifikacji, wynikających z aktualnego zapo-

trzebowania na umiejętność posługiwania się językiem obcym w miejscu zatrudnie-

nia, zarówno w przedsiębiorstwach krajowych jak i zagranicznych.  

 

Moduły powstałe w ramach Projektu Idial⁴P odnoszą się do dwóch ostatnich grup i 

form kształcenia (B i C), dlatego też przedstawiając potencjalne uwarunkowania przy 

planowaniu modułów ograniczymy się właśnie do nich. Na przykładzie nauczania ję-

zyka fachowego w systemie szkoły wyższej można wykazać, jak różnorodne mogą 

być cele kształcenia w zależności od potrzeb uczących się. 

 

Nauczanie fachowego języka obcego na studiach 

 

1. Nauczanie języka fachowego pod kątem obranego kierunku studiów 

Uczestnicy kursów muszą posiadać kompetencję komunikacyjną w języku obcym, 

niezbędną do podjęcia i kontynuowania obranego kierunku studiów w kraju macie-

rzystym.  

 

Oczekiwane kompetencje: 

- rozumienie/pisanie tekstów fachowych; 

- śledzenie wykładów i sporządzanie notatek; 

- uczestniczenie w dyskusjach fachowych; 

- przygotowanie prezentacji, wygłoszenie referatu; 

- wyszukiwanie informacji na dany temat w internecie. 

 

Główne tematy: zgodnie z programem nauczania na danym kierunku. 
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2. Nauczanie języka fachowego pod kątem uczestnictwa w międzynarodowych pro-

gramach wymiany studentów 

 

Uczestnicy kursów muszą wykazać się kompetencją komunikacyjną w języku obcym, 

umożliwiającą podjęcie semestralnych studiów za granicą. Oprócz sprawności wyma-

ganych na zajęciach z przedmiotów kierunkowych ćwiczenia obejmują również wie-

dzę krajoznawczą oraz znajomość realiów interkulturowych. 

 

Oczekiwane kompetencje uzupełniające: 

- orientacja w systemie i przebiegu studiów za granicą; 

- znajomość podstawowych form dyskursu akademickiego; 

- postrzeganie różnic kulturowych w kontaktach interpersonalnych oraz umiejętność 

nawiązywania takowych kontaktów; 

- umiejętność radzenia sobie w typowych sytuacjach konfliktowych w kraju pobytu. 

 

Główne tematy: 

- struktura obranego kierunku studiów w uczelni przyjmującej; 

- organizacja procesu nauczania; 

- ważne instytucje uczelniane; 

- dominujące rodzaje tekstów na danym kierunku; 

- stosunki na linii wykładowca – student (hierarchia).  

 

3. Nauczanie języka fachowego pod kątem odbycia praktyki za granicą 

 

Na tym etapie niezbędne są kwalifikacje jak w przypadku podjęcia pełnych studiów 

za granicą (studia magisterskie, podyplomowe). Oprócz wiedzy interkulturowej i zna-

jomości realiów życia studenckiego i uniwersyteckiego, wymagane są jeszcze inne 

umiejętności. 
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Oczekiwane kompetencje: 

- zaprezentowanie się w przedsiębiorstwie; 

- znajomość struktur hierarchicznych i organizacji pracy; 

- umiejętność opisywania procesów produkcyjnych; 

- planowanie i realizacja projektów; 

- sporządzanie sprawozdań z przebiegu praktyki. 

 

Główne tematy:  

- struktura przedsiębiorstw; 

- kultura i hierarchie w miejscu pracy; 

- podstawowa wiedza z zakresu prawa pracy i praw socjalnych; 

- praca w zespole projektowym; 

- rodzaje tekstów w przedsiębiorstwie. 

 

4. Nauczanie języka fachowego pod kątem podjęcia pracy w zawodzie 

Kompetencje komunikacyjne w tym zakresie mają przede wszystkim umożliwić w 

przyszłości lub w trakcie trwania studiów podjęcie pracy w zawodzie. Bez względu na 

to, czy praca realizowana będzie w kraju macierzystym czy za granicą, ważnym ele-

mentem będzie pogłębianie kompetencji interkulturowej. 

 

Oczekiwane kompetencje: 

a) w przypadku podjęcia w przyszłości pracy w kraju macierzystym: 

- pisanie listów urzędowych i prowadzenie korespondencji e-mail; 

- prowadzenie rozmów telefonicznych z klientami; 

- udzielanie informacji o produktach; 

- oprowadzanie po zakładzie; 

b) w przypadku podjęcia w przyszłości pracy za granicą: 

- prowadzenie pertraktacji/dyskusji; 

- tworzenie i przeprowadzanie prezentacji; 

- wykorzystywanie typowych strategii rozwiązywania konfliktów i problemów; 
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- nawiązywanie kontaktów towarzyskich. 

 

Główne tematy: 

a) w przypadku podjęcia w przyszłości pracy w kraju macierzystym:  

- tłumaczenie tekstów fachowych;  

- prezentacja przedsiębiorstwa; 

- udzielanie porad klientom i przyjmowanie reklamacji; 

b) w przypadku podjęcia w przyszłości pracy za granicą: 

- zasady pracy w grupie i nad projektami, wykonywanie prezentacji; 

- prowadzenie pertraktacji, dyskusji oraz rozmów typu „small talk”. 

 

Również w procesie dokształcania należy dokładnie zbadać, w jakim kontekście uczą-

cy się będą mogli z dużym prawdopodobieństwem wykorzystać kompetencje języko-

we w swojej działalności zawodowej. Poniżej tylko niektóre z możliwości:  

 

Nauczanie fachowego języka obcego w ramach dokształcania 

 

Kompetencje komunikacyjne na stanowisku pracy w kraju macierzystym niezbędne 

są w celu: 

- porozumiewania się z zatrudnionymi w tym samym przedsiębiorstwie obcokrajow-

cami; 

- porozumiewania się z pracownikami spedycyjnymi z zagranicy; 

- prezentacji zagranicznym klientom oferty produktów wytwarzanych w zakładzie;  

- pełnienia roli tłumacza w rozmowach z kontrahentami/klientami oraz podczas wizy-

towania przedsiębiorstwa; 

  - pełnienia funkcji przewodnika turystycznego; 

- porozumiewania się z kontrahentami zagranicznymi w oparciu o korespondencję 

ustna i pisemną; 
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- czerpania z Internetu oraz czasopism branżowych informacji na temat produktów 

oferowanych przez konkurencyjne firmy za granicą albo na temat aktualnych trendów 

i nowinek technologicznych z własnej branży; 

- wykonywania i przedstawiania prezentacji multimedialnych przy wyjazdach służbo-

wych oraz uczestniczenia w rozmowach typu „small talk” w trakcie okazjonalnych 

pobytów za granicą.              

 

Kompetencje językowe za granicą niezbędne są w celu: 

- podjęcia pracy w zagranicznej filii macierzystego przedsiębiorstwa; 

- prowadzenia samodzielnej obsługi klientów zewnętrznych w kraju docelowym; 

- uczestniczenia w projektach realizowanych przez współpartnerów w kraju docelo-

wym; 

- porozumiewania się w języku obcym z obsługą pociągów, samolotów i statków. 
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3. Przygotowanie do pracy z tekstem fachowym 

 

Problemem dla uczących się jest nie tylko terminologia tekstów fachowych, lecz rów-

nież skomplikowane struktury językowe i charakterystyczny styl, które nie są po-

wszechnie stosowane w języku potocznym. Nauczyciel staje w związku tym przed 

karkołomnym zadaniem opracowania tekstów w taki sposób, aby uczeń mógł je 

„przetrawić”, zachowując jednocześnie zawartą w nich treść merytoryczną. Treść 

można co prawda na początkowym etapie nauki nieco uprościć, ale głównym celem 

jest rozumienie autentycznych tekstów fachowych. Można jednak przygotować 

uczestników kursu do pracy z wymagającymi tekstami fachowymi. 

 

1. Aktywacja posiadanej wiedzy 

 

Psychologowie uczenia się podkreślają od lat znaczenie aktywowania posiadanej wie-

dzy w procesie przyswajania i przetwarzania nowych informacji. Ponieważ wiedza 

przechowywana jest w różnych „szufladach”, w zależności od kontekstu, w którym 

została nabyta, niezmiernie ważne jest aktywowanie tych właśnie pokładów, które 

będą pomocne w zrozumieniu przerabianego tematu, np. wiedza fachowa z danego 

tematu, znajomość rodzajów tekstu czy terminologia fachowa. Poniższy przykład z 

modułu „Presse und Journalismus” świadczy o tym, że można przy okazji poszerzyć 

wiedzę o nowe elementy:  

 
Przykład: 
 
Im Text steht, dass Japan die drittgrößte Volkswirtschaft der Welt ist. Wer belegt den ersten und den 
zweiten Platz? Wie heißt die führende Volkswirtschaft Europas? Welchen Platz nimmt in dieser Statistik 
die polnische Wirtschaft ein? 
 
 

2. Impuls wizualny 

 

Często spotykanym w podręcznikach środkiem aktywowania posiadanej wiedzy są 

szkice, fotografie, karykatury czy collage, które służą jako punkt wyjścia do dyskusji 
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na określony temat. W tym celu przydatne są również nagłówki z gazet, prowokująco 

brzmiąca teza i antyteza. 

Przykład: 
 
Schauen Sie sich die Bilder an und erfinden Sie in Kleingruppen eine Story. Binden Sie Denk- und 
Sprechblasen ein und entwerfen Sie ein Plakat. Die Bildsequenz kann geändert oder ergänzt werden. 
Entscheiden Sie dann in der Großgruppe, welches Storyboard das interessanteste ist. 
 
 
 

 

 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Asocjogram  

Asocjogram pomocny jest szczególnie wówczas, gdy możemy nawiązać do wcześniej-

szych informacji zakodowanych w pamięci. Można tworzyć asocjogram również w 

trakcie pracy nad tekstem jako środek ułatwiający zrozumienie najważniejszych rela-

cji zachodzących pomiędzy poszczególnymi akapitami/informacjami tekstu. 

 

Przykład: 

Die Zeitungstexte enthalten in der Regel einen oder mehrere Hauptgedanken, die jeweils durch er-
gänzende Detailinformationen begleitet werden. Lesen Sie den Text „Sterbende Schwäne“ und analy-
sieren Sie ihn nach dem folgenden Schema:   
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Hauptinformation

Detail-Info 1 Detail-Info 2 Detail-Info 3

 
 

 
Innym przykładem zastosowania asocjogramu w pracy z tekstem jest np. znajomość 
zasad tworzenia i rozumienia informacji prasowych: 
 
Przykład: 
Wiadomość prasowa musi być tak skonstruowana, aby najważniejsze informacje pojawiły się na po-
czątku artykułu. Tu czytelnik znajdzie odpowiedź na najważniejsze pytania dotyczące opisywanych 
wydarzeń: Kto? Co? Kiedy? Gdzie? Dlaczego? Ta zasada jest często określana mianem „odwróco-
nej piramidy”, która symbolizuje zmniejszającą się ważność kolejnych informacji pojawiających się w 
tekście. Ma to zachęcić czytelnika do przeczytania następnych akapitów, w których podane są mniej 
lub bardziej istotne szczegóły.  
Spróbuj przeanalizować zamieszczone w tej części materiału artykuły przy pomocy odwróconej pirami-
dy. 
 
 

4. Skojarzenia leksykalne  
 

Powszechnie znaną formą zapamiętywania i przywoływania z pamięci wyrazów są 
tzw. skojarzenia leksykalne, czyli gromadzenie wielu wyrazów wokół podstawowego 
słowa/pojęcia, które jest osią skojarzeń, pojęciem nadrzędnym w stosunku do pozo-
stałych. Pozwala to na utrwalenie wcześniej poznanego słownictwa i szybkie skoja-
rzenia tematyczne. 
 
Przykład: 
 
                                                   środek komunikacji 
                       
     
                             auto                          statek                           samolot  
    
                    kombi  kabriolet        motorówka  żaglówka       szybowiec  odrzutowiec         
  
 
                 Mercedes  VW Golf       Yamacha    Omega               Smyk      Airbus 
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5. Interpretacja znaczenia 
 
Jak już wyżej wspomniano, uczniowie mają problemy nie tylko ze zrozumieniem wy-
razów złożonych, bardzo rozpowszechnionych w języku niemieckim, ale też z inter-
pretacją poszczególnych elementów semantycznych na poziomie zdania. Poniższy 
przykład ilustruje, jak można radzić sobie ze zrozumieniem wymagających struktur 
leksykalno-składniowych z wykorzystaniem strategicznej wiedzy na ten temat: 
 

 

Przykład: Fähigkeiten und Kenntnisse gibt die ältere an die jüngere Generation weiter – das  
  klappt in der Natur, wenn die Katzenmutter die Welpen mit auf Mäusejagd nimmt.  

 
Die Katzenmutter nimmt die Welpen auf Mäusejagd mit. 

 
      Katze + Mutter                      Mäuse + Jagd 

 
 
ältere Generation (= Katzenmutter)    jüngere Generation (= Welpen) 
 
                     gibt Fähigkeiten und Kenntnisse (= Mäusejagd) weiter an die               junge Katzen 

 

 

  

www.idial4p-center.org Seite 20



 

Wskazówki metodyczne 
 
Język polski 

 

   
 

 
 

4. Kompetencja interkulturowa 

 

Przygotowanie ćwiczeń interkulturowych 

 

Celem ćwiczeń o zabarwieniu interkulturowym jest przygotowanie uczestników kursu 

do współdziałania z ludźmi w miejscu pracy bądź na uczelni w kraju docelowym. Słu-

chacze powinni po ukończeniu nauki posiadać odpowiednie kompetencje językowe i 

socjalne, niezbędne do budowy relacji interkulturowych. Muszą być w związku z tym 

odpowiednio wyedukowani i wyczuleni na odmienne od własnych doświadczeń sytu-

acje interpersonalne. 

 

Najlepszą metodą pozyskiwania wiedzy o kulturze jest nauka przez doświadczenie. 

Można się uczyć za granicą lub we własnym kraju, poprzez kontakt z ludźmi. W każ-

dym razie należy rozmawiać o oczekiwaniach, wyobrażeniach i – jeżeli to możliwe – o 

doświadczeniach słuchaczy w kontaktach z ludźmi z innych obszarów kulturowych. 

Jest to pierwszy krok do poznania i zweryfikowania uprzedzeń, które często stoją na 

drodze wzajemnej akceptacji i poznania. 

 

Z drugiej strony oczekuje się od nauczycieli, że dysponują oni ugruntowaną i szeroką 

wiedzą kulturową o kraju, którego języka nauczają, potrafią tę wiedzę przekazać i 

zilustrować konkretnymi przykładami. Z badań wynika, że bogate doświadczenia kul-

turowe nauczyciela wpływa pozytywnie na dokonania uczniów. Oprócz tego nauczy-

ciel musi dysponować materiałem poglądowym oraz symulować zbliżone do auten-

tycznych sytuacje komunikacyjne, w których oprócz wiedzy i adekwatnych środków 

językowych istotną role będą odgrywały emocje i zachowania intuicyjne. 

 

Kryteria, za pomocą których opisuje się i różnicuje kultury, określane są mianem 

standardów kulturowych. Takie „wyznaczniki” zachęcają z jednej strony do tworzenia 

i utrwalania stereotypów, z drugiej strony pomagają jednak zrozumieć „obce” zacho-

wania. Jeżeli chodzi o niemieckie standardy kulturowe, przedmiotem nauczania po-
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winny być: „Przestrzeganie reguł”, „Poczucie czasu”, „Zażyłość i dystans”, „Prywat-

ność a sprawy zawodowe” oraz „Dystans do władzy”. Wszystkie wymienione stan-

dardy odgrywają dużą rolę w kontaktach z Niemcami.    

 

Komunikacja zawodowa wymaga również znajomości świata pracy, warunków socjal-

nych, instytucji państwowych i struktury przedsiębiorstwa. Ważnym czynnikiem kultu-

rowym w Niemczech jest też wyczucie hierarchii.  

 

Obszerny materiał, dotyczący wymienionych zagadnień, jest dostępny w Internecie, 

dlatego uczący się mogą bez problemów zdobyć niezbędne informacje we własnym 

zakresie. Źródłem godnym polecenia są też podręczniki do nauki języka fachowego, 

gdzie można uzyskać wiele informacji z zakresu terminologii, nazewnictwa funkcji, 

stanowisk, zawodów i zwyczajów w miejscu pracy.  

 

Materiały audiowizualne są pomocne w odtwarzaniu autentycznych rozmów, prowa-

dzonych w środowisku zawodowym lub uniwersyteckim. Często tematem zajęć są w 

tym kontekście tzw. „critical incidents”, ponieważ przedstawiają one typowe sytuacje 

konfliktowe o podłożu interkulturowym. Z dydaktycznego punktu widzenia „critical 

incidents” mają tę zaletę, że nie są to typowe, przewidywalne sytuacje; żeby je zro-

zumieć i dotrzeć do źródeł konfliktu, potrzebna jest wiedza i doświadczenie. Takie 

sytuacje stanowią dobry przykład, jak unikać sytuacji konfliktowych i zapobiegać nie-

potrzebnym napięciom. 

 

Swoją specyfikę ma nie tylko komunikacja ustna, ale też pisemna. E-maile, kore-

spondencja urzędowa, protokoły, formularze, sprawozdania, umowy i teksty nauko-

we w każdej kulturze różnią się od siebie. Ich znajomość wymagana jest zarówno w 

przypadku podjęcia pracy za granicą, jak też we własnym kraju.  
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*Materiał powstał w oparciu o przewodnik metodyczny dla nauczycieli, zaintereso-

wanych tworzeniem modułów dydaktycznych w wersji online, według koncepcji 

IDIAL⁴P, opracowanym przez zespół IIK Düsseldorf (Institut für Interkulturelle Kom-

munikation). Tytuł oryginału: „Handreichungen für Didaktiker zur Erstellung von 

regionalisierten Online-Fachfremdsprachenmodulen nach dem Konzept von IDIAL⁴P“. 

 

Wszystkie przykłady zamieszczone w niniejszych wskazówkach metodycznych pocho-

dzą z powstałych w ramach Projektu IDIAL⁴P modułów do nauki języka niemieckiego 

i polskiego: „Presse und Journalismus” oraz „Język prasy”.   
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Moduł: Język prasy 
 
Język: Język polski jako obcy dla 
dziennikarzy (A1-A2) 

Autorzy: Tadeusz Zuchewicz 
 Zbigniew Adaszyński 

 

 
 

 

Lekcja 1 
 
Struktura słownictwa przypomina plaster miodu. W środkowej części plastra znajduje 
się słownictwo podstawowe. Plaster zwiększa swoją objętość wraz z przyswajaniem 
nowych wyrazów, np. terminów fachowych. 
 

                                                                       
        

  Struktura słownictwa w postaci plastra miodu (Bienenwaben-Struktur des Wortschatzes) 

 
Zadanie 1: Przyjrzyj się tytułom tekstów (lekcje 1-5) i określ występujące tam wyra-
zy według następujących kryteriów:  
 

+ wyraz należy do mojego słownictwa aktywnego. 
^ wyraz jest mi znany. 
?  domyślam się znaczenia tego wyrazu. 
x  nie wiem, co znaczy ten wyraz.  
    

 
Zadanie 2: Przeczytaj tekst „Niemcy ich nauczą” i zdefiniuj własnymi słowami na-
stępujące pojęcia: kurs intensywny, absolwent, stypendium, internat, mechatronika. 
 
 
Zadanie 3: Pojęcia tworzą hierarchiczną strukturę w naszej pamięci. Dlatego każdy 
nowy wyraz musi znaleźć swoje miejsce wśród innych. W ten sposób powstają sieci 
semantyczne, np.:     
 
                                                   środek komunikacji 
                       
     
                             auto                          statek                           samolot  
    
                    kombi  kabriolet        motorówka  żaglówka       szybowiec  odrzutowiec         
  
 
                 Mercedes  VW Golf       Yamacha   Omega                Smyk      Airbus 
 
Wybierz z tekstów „Niemcy ich nauczą” oraz „Co w teatrze?” przynajmniej po jednym 
wyrazie kluczowym. Zapisz te wyrazy na kartce A4 i stwórz dla każdego z nich sieć 
semantyczną, aby jak najlepiej je zapamiętać.   
  

www.idial4p-center.org Seite 24



 

Moduł: Język prasy 
 
Język: Język polski jako obcy dla 
dziennikarzy (A1-A2) 

Autorzy: Tadeusz Zuchewicz 
 Zbigniew Adaszyński 
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Zadanie 4: Przeczytaj ponownie teksty „Niemcy ich nauczą” oraz „Co w teatrze?” i 
zaznacz poprawną odpowiedź. 
 
 
1. Na praktykę do Niemiec pojedzie: 

□ dwudziestu uczniów z trzech szkół 
□ dwunastu uczniów z dwóch szkół 
□ dwudziestu uczniów z dwóch szkół 

 
2. W którym fachu uczniowie nie będą mogli się szkolić? 

□ elektronika 
□ mechatronika 
□ dekarza 

 
3. Ile godzin nauki języka niemieckiego będą mieli uczniowie? 

□ 640 
□ 6400 
□ 200 

 
4. W czasie praktyki niemieccy rzemieślnicy będą pełnili rolę: 

□ wychowawców 
□ pracodawców 
□ sprawozdawców 

 
5. Na którą sztukę można kupić najtańszy bilet? 

□ Pan Ibrahim i kwiaty Koranu 
□ Pchła Szachrajka 
□ Po prostu Leon Po Prostu 

 
6. W jakich dwóch dniach tygodnia nie ma przedstawień? 

□ poniedziałek i środa 
□ poniedziałek i wtorek 
□ niedziela i poniedziałek 

 
7. Na jakiej scenie będzie grana tylko jedna sztuka? 

□ dużej 
□ kameralnej 
□ kabaretowej 

 
8. Która z wymienionych osób nie jest reżyserem? 

□ Robert Czechowski 
□ Eric-Emmanuel Schmitt 
□ Zbigniew Najmoła 
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Zadanie 5: Projekt 

Masz oczy jak klejnoty! Pięknie mrugasz i zalotnie mruczysz. Uwielbiam cię!!! Mężczyźni, którzy dziś 
odwiedzili studio Rozmów w Toku, takie czułe słówka szepczą swoim ukochanym … samochodom! To 
jednak nie przeszkadza im mieć stałe dziewczyny. Co one myślą o takiej miłości? 
 
 

1. Obejrzyj poniższy fragment programu 
 
http://rozmowywtoku.tvn.pl/4693,odcinek,1,dlaczego_facet_bardziej_kocha_swoja_b
ryke_niz_zone,odcinki_detal.html 
 
 

2. Spróbuj napisać komiks po obejrzeniu programu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

   

 
3. Tytuł programu to: Dlaczego facet bardziej kocha swoją brykę niż żonę? 
 

 Nagraj swoją jednominutową wypowiedź na ten temat, a następnie poproś swojego 
polskiego kolegę o wysłuchanie tego nagrania. Czy wszystko było zrozumiałe? Czy 
popełniłeś błędy, które uniemożliwiają zrozumienie?  
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Lekcja 2 
 
Język prasy i mediów charakteryzuje się bogatym słownictwem. Wielu wyrazów, któ-
re pojawiają się w tekstach, nie można znaleźć w słowniku. Znajomość podstawo-
wych zasady słowotwórstwa jest więc konieczna, aby móc domyślić się ich znaczenia. 
Sprawdź swoje możliwości i umiejętności w tym zakresie.   
 
 
Zadanie 1: Utwórz wyrazy pokrewne od następujących czasowników występujących 
w tekście „Córka prezydenta walczy o głosy”: walczyć, przesadzić, ukrywać, udowod-
nić, sądzić. 
 

Przykład:  
czasownik: błyszczeć (się) 
rzeczownik: błysk 
przymiotnik: błyszczący, błyskotliwy  

 
 
Zadanie 2: Znajdź wyrazy pokrewne do słów występujących w tekście „Córka pre-
zydenta walczy o głosy” i uzupełnij tabelę: 
 
 

   wyraz podstawowy      wyraz pochodny forma fleksyjna w tekście   
          opanować      opanowanie, opanowany        opanowała    
                zmęczeni 
                scenę 
               wróżył 
                błędy 
                piękna 

 
 
 
Zadanie 3: Utwórz wyrazy zdrobniałe do następujących rzeczowników występują-
cych w tekście „Córka prezydenta walczy o głosy” i uzupełnij tabelę.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

     rzeczownik  wyraz zdrobniały forma fleksyjna w tekście 
         krok         kroczek           krokiem 
         słowo                          
        głos    
        scena   
        usta   
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Zadanie 4: Zaznacz poprawne odpowiedzi odnoszące się do tekstu „Córka prezyden-
ta walczy o głosy”. 
 
1. Przymiotnik zachwycony w zdaniu: „Był zachwycony jej wokalem i urodą” oznacza: 

□ podziw 
□ rozczarowanie 
□ zaskoczenie 

 
2. Przemysł muzyczny to: 

□ show-biznes 
□ produkcja instrumentów muzycznych 
□ dochodowe widowisko 
   

 3. Zdanie: „Najwierniejszym fanem nowosolanki jest jej mama” oznacza, że mama Klaudii: 
□ pochodzi z Nowej Soli 
□ kibicuje córce w karierze 
□ jest fanką programu „Bitwa na głosy” 

 
4. Nowosolanka to: 

□ mieszkaniec Nowej Soli 
□ mieszkanka Nowej Soli 
□ klub sportowy z Nowej Soli 

 
5. Wyrażenie „Zamierzają oglądać ‘Bitwę’ na żywo” oznacza: 

□ oglądanie programu w telewizji 
□ bezpośredni udział w programie 
□ powstrzymanie się od emocji 

 
6. Zdanie: „Introdukcja zaśpiewana z wielka wrażliwością” jest opinią: 

□ negatywną 
□ neutralną 
□ pozytywną 

 
7. „Cel jest bardzo szczytny” – to oznacza, że cel jest: 

□ bardzo blisko 
□ bardzo daleko 
□ bardzo chwalebny 

 
8. Testosteron Kayah to: 

□ tytuł piosenki Kayah 
□ piosenka zespołu Testosteron  
□ cecha charakteru Kayah 
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Zadanie 5: Projekt 

Zamiast starannie ułożonych koków, loków i precyzyjnych strzy- żeń mają na 
głowie kołtuny. To dlatego czasem słyszą jak ludzie nazywają je brudasami, flejami czy mopami. Ale 
dziewczyny z dredami, które dziś odwiedziły studio Rozmów w Toku nic sobie z tego nie robią i mówią, 
że sfilcowane włosy dodają im kobiecości. Czy dredy są równie atrakcyjne dla mężczyzn? 
 

1. Obejrzyj poniższy fragment programu 
 
http://rozmowywtoku.tvn.pl/4695,odcinek,1,dlaczego_pani_z_miesnego_nie_moze_
miec_dredow,odcinki_detal.html 
 
 

2. Ułóż kilkuzdaniowy podpis komentarz do powyższego zdjęcia 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dominika….  
 
 
 
 
 

3. Tytuł programu to: Dlaczego pani z mięsnego nie może mieć dredów? 
 

Nagraj swoją jednominutową wypowiedź na ten temat, a następnie poproś swojego 
polskiego kolegę o wysłuchanie tego nagrania. Czy wszystko było zrozumiałe? Czy 
popełniłeś błędy, które uniemożliwiają zrozumienie? 
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Lekcja 3 
 
Zadanie 1: Znaczenie słów można wyjaśnić na wiele różnych sposobów. Przeczytaj 
tekst pt. „Znak zakazu” i znajdź synonimy do podanych wyrazów. Spróbuj dopasować 
te słowa do struktury poszczególnych zdań.  
 
worek, rozwikłać, zamontować, szef, akcja, skutek, działać, komiczny, wyjaśniać,   
 
Przykład: pies – czworonóg. Spółdzielnia postawiła znaki zakazu wyprowadzania czworonogów. 
 
 
Zadanie 2: Przeczytaj ponownie tekst „Znak zakazu” i podkreśl wszystkie czasowni-
ki. Uzupełnij następnie tabelę wpisując odpowiednie informacje do tabeli.  
 
 
Kto lub co jest sprawcą?    Co się dzieje? 

 
   Jakie informacje uzupełniają czasownik? 

spółdzielnia            
czytelnik dopytuje się jak ma wyprowadzać psa 
czytelnicy   
znaki   
zastępca prezesa   
wiceprezes   
   
  
 
Zadanie 3: Zwróć uwagę na różne spójniki, które łączą zdania. Odszukaj je w tek-
ście „Znak zakazu” i wpisz do tabeli wraz z przykładowymi zdaniami. 
 
 
  spójnik                                             przykład zdania 
gdzie Nie ma już miejsca, gdzie można wyjść z psem. 
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Zadanie 4: Odpowiedz na następujące pytania dotyczące tekstu „Znak zakazu”, za-
znaczając poprawną odpowiedź: 
 

1. Zdanie „Na ich ilość skarżą się nasi czytelnicy” oznacza, że czytelników niepokoi:  
□ ilość psów 
□ ilość znaków zakazu 
□ ilość mieszkańców posiadających psy 

 
2. „Znak zakazu nie jest zakazem” oznacza według autora tych słów, że:  

□ wolno wyprowadzać psy mimo znaku zakazu 
□ należy wyprowadzać psy tylko w kagańcu i na smyczy  
□ wolno wyprowadzać psy tylko poza terenem osiedla 
 

3. „Problem przerabiania trawników na kuwety” jest apelem mieszkańców w sprawie: 
□ modernizacji skwerów 
□ dewastacji trawników 
□ wyznaczenia miejsc dla psów 
 

4. Czego dotyczy kampania informacyjna? 
□ opieki nad czworonogami 
□ sprzątania po psach 
□ kształtowania stosunków dobrosąsiedzkich 
 

5. Wiceprezes spółdzielni uważa, że: 
□ nie należy przesadzać z wysokością kar finansowych  
□ znaków zakazu wcale nie jest zbyt dużo 
□ nie należy zwracać uwagi na zakazy 
 

6. Mandat za nieprzestrzeganie przepisów wynosi: 
□ mniej niż pół tysiąca 
□ prawie 500 złotych 
□ nie więcej niż 500 złotych 
 

7. Zastępca prezesa uważa, że działania spółdzielni: 
□ są krokiem w dobrym kierunku 
□ nie przyniosły na razie oczekiwanych rezultatów 
□ należy przemyśleć  
 

8. Zakaz „na niby” sugeruje, że jest on: 
 □ już nieaktualny 
 □ tymczasowy 
 □ pozorny 
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Zadanie 5: Projekt 

 
Do czego może przydać się kobiecie mężczyzna z przyrośniętym do ręki joystickiem, ze wzrokiem 
wiecznie wbitym w ekran i wciąż rozmyślający o tym jak wskoczyć na następny poziom gry? Jak żyć z 
kimś kto nie wie czy bardziej kocha gry komputerowe czy swoją dziewczynę. 
 

1. Obejrzyj poniższy fragment programu 
 
http://rozmowywtoku.tvn.pl/4712,odcinek,1,jak_odkleic_faceta_od_komputera,odcin
ki_detal.html 
 

 
2. Jakich argumentów w swojej rozmowie używają Mariusz i Dorota? 

 
 
   

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 
 
 

3. Tytuł programu to: Jak odkleić faceta od komputera?  Nagraj swoją jednomi-
nutową wypowiedź na ten temat, a następnie poproś swojego polskiego kole-
gę o wysłuchanie tego nagrania. Czy wszystko było zrozumiałe? Czy popełni-
łeś błędy, które uniemożliwiają zrozumienie? 
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Lekcja 4 
 
Zrozumienie tekstu i jego przekazu to dostrzeżenie relacji pomiędzy jego poszczegól-
nymi elementami. Relacje te nie są przypadkowe i służą do budowania spójnej struk-
tury tekstu. 
 
Najczęściej spotykane konstrukcje w tekstach publicystycznych to: 
 

• chronologia  
• porównanie lub kontrast 
• przyczyna i skutek 
• definicja lub wyjaśnienie 
• ocena 
• połączenie kilku układów 

 
Zadanie 1: Według jakiej konstrukcji zbudowane są teksty „Czekamy na Złoty Dom” 
i „To było podpalenie”? Spróbuj zapisać ich układ graficznie. 

 
 

Zadanie 2: Sprawdź, czy w tekstach „Czekamy na Złoty Dom” i „To było podpale-
nie”? zachowana jest zasada odwróconej piramidy. 

 
 
 
 
 

 
 
Zadanie 3: Przeczytaj uważnie oba teksty i zaznacz te akapity, które pasują do po-
niższego schematu. Pamiętaj o magii trzech akapitów: Najważniejsze informacje 
znajdują się zawsze na początku artykułu. Na drugim planie są informacje uzupełnia-
jące główną wiadomość, a w tle poznajemy przyczyny i skutki wydarzenia. 
  
 

      wstęp – lead     przedstawienie wydarzenia, zawężenie tematu 
 

            szczegóły           rozwinięcie wstępu 
 

 
      streszczenie      podsumowanie 
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Zadanie 4: Odpowiedz na następujące pytania dotyczące tekstów „Czekamy na Zło-
ty Dom” i „To było podpalenie”, zaznaczając poprawne odpowiedzi: 
 
 

1. Złoty Dom znajduje się w pobliżu:  
� Ratusza 
� Palmiarni 
� Stadionu Miejskiego 

 
2. Największą atrakcją Złotego Domu będzie/będą:  

� ruchome schody 
� oszklona winda 
� obrotowa kawiarnia 

 
3. Tomasz Misiak jest: 

� urzędnikiem 
� przedstawicielem firmy Euro Tower Plaza 
� strażakiem 

 
4. Krystian Misiak jest; 

� strażakiem 
� urzędnikiem 
� właścicielem Galerii Meblowej 

 
5. Największym problemem związanym ze Złotym Domem jest: 

� niekorzystna lokalizacja  
� brak zainteresowania ze strony najemców  
� wysoki czynsz za lokale 

 
6.  Straty spowodowane pożarem Galerii Meblowej szacuje się na:  

� 2 000 000 PLN 
�    150 000 PLN 
� 2 150 000 PLN 

 
7. Przyczyną pożaru Galerii Meblowej było zdaniem strażaków:   

� podpalenie 
� wadliwa instalacja elektryczna 
� niesprawne czujniki dymu  

      
     8. Właścicielem Galerii Meblowej jest: 
                

� osoba prywatna 
� firma CN Tower Plaza 
� spółka Euro Tower Plaza  
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Zadanie 5: Projekt 

 Kobiety i 
mężczyźni, których dzisiaj poznacie zgodnie twierdzą, że największą miłością ich życia jest jedzenie, 
dzięki czemu mogą się dzisiaj pochwalić wagą grubo powyżej setki. Wszyscy też chcą być kochani, 
najlepiej przez kogoś, kto nie będzie im wypominał grzesznej miłości do żaróweczek, sosików czy cze-
koladek. Jedni wciąż szukają swoich połówek innym już się to udało. Jak tego dokonali? 
 

1. Obejrzyj poniższy fragment programu 
 
http://rozmowywtoku.tvn.pl/4694,odcinek,1,zjadam_pol_tony_wafle__miesa_i_baton
y,odcinki_detal.html 
 

2.Ułóż trzy pytania jakie mogłaby zadać swoim gościom prowadząca program. 

 

 

 

 

 

 

 

1. 

2. 

3. 

 
3. Tytuł programu to: Jadam pół tony - wafle, mięsa i batony! Nagraj swoją jed-

nominutową wypowiedź na ten temat, a następnie poproś swojego polskiego 
kolegę o wysłuchanie tego nagrania. Czy wszystko było zrozumiałe? Czy po-
pełniłeś błędy, które uniemożliwiają zrozumienie? 
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Lekcja 5 
 
Zadanie 1: Telegramy, których w dobie sms-ów i e-mali już nikt nie wysyła, charak-
teryzowały się dużą syntetycznością tekstu. 
 
Wiadomość o treści: „W wyniku pożaru Galerii Handlowej spłonęły meble 
 
W telegramie miała bardzo dramatyczną formę; 
  Hans chory. Przyjedź. 
 
Zadanie 2: Układ wiadomości prasowych i ich treść to relacje pomiędzy główną myślą lun 
informacja i szczegółami lub informacjami uzupełenijącymi. 
 
Spróbuj przeanalizować tekst z czytanek w następujący sposób: 
 

główna informacja 
 

 
 

szczegół 1         szczegół 2      szczegół 3   szczegół 4 
 
Zadanie 3: Wiadomości to także uzupełniające szczegóły, przykłady i dodatkowe informa-
cje. Spróbuj ocenić treść tekstu z czytanek w następujący sposób, po tym jak określisz głów-
ną informację. 
 

Główna myśl, argument, informacja:…… 
 

 
nieistotne szczegóły          istotne szczegóły 

 
  
  

 
Zadanie 4:  W tekstach publicystycznych zrozumienie to także bezpośrednia reakcja 
czytelnika w formie krytycznej lektury.  Przeczytaj teksty w tej lekcji  próbując odpo-
wiedzieć na następujące pytania: 
 

1. O czym jest tekst? 
2. Jajka jest jego główna myśl? 
3. Jaki jest punkt widzenia autora? 
4. Czy tekst Cię zainteresował? 
5. Czy dowiedziałeś się czegoś nowego? 
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Zadanie 5: Odpowiedz na następujące pytania dotyczące tekstu z bieżącej lekcji, 
zaznaczając poprawna odpowiedź: 
 

1. Kim jest Pan Marek Cieślak? 
� trenerem klubu żużlowego z Zielonej Góry 
� trenerem klubu żużlowego z Częstochowy 
� hobbystą żużla 

2. Jaka informacja jest zawarta w zdaniu: Cała jego rodzina ma więcej tytułów niż Jason 
Crump? 

� psy Pana Cieślaka zdobyły wiele nagród 
� Jason Crump jest właścicielem terierów 
� Borys jest ulubionym psem Pana Marka 

 
3. Ilu mężów miała Pani Janina? 

� czterech 
� pięciu  
� trzech 

 
4. Jakie rośliny nie pojawiają się w tekstach? 

� ogórki 
� róże 
� choinki 

 
5. Czy dziarski oznacza: 

� chłopa na schwał 
� energicznego człowieka 
� staruszka 

 
6. Dlaczego Pani Janina i Pan Marek są bohaterami artykułów? 

� ponieważ są lokalnymi cele brytami 
� ponieważ dokonali ważnych rzeczy w życiu 
� ponieważ prowadzą zdrowy tryb życia 

 
7. Czy bohaterowie artykułów są: 

� bardzo poważni 
� rozżaleni 
� żartobliwi 
 

8. Czy przesłanie wynikające z lektury tekstów jest: 
� pozytywne 
� negatywne 
� neutralne 
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Zadanie 6: Projekt 

Bohaterki dzisiejszego programu postanowiły związać się z mężczyznami w wieku ich 
ojców. Przyznają, że nie łatwo jest do takiego związku przekonać najbliższych. Jakich 
argumentów używały? Jak ich partnerzy czują się w nowych rodzinach, w których są 
rówieśnikami swoich teściów? 
 

1. Obejrzyj poniższy fragment programu 
 
http://rozmowywtoku.tvn.pl/4667,odcinek,1,moj_facet_moglby_byc_moim_ojcem,od
cinki_detal.html 
 

2. Ułóż tytuł sensacyjnej wiadomości na pierwszą stronę tabloidu. 
 

 
 
 
 
                                                       
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Tytuł programu to: Mój facet mógłby być moim ojcem. Nagraj swoją jednomi-
nutową wypowiedź na ten temat, a następnie poproś swojego polskiego kole-
gę o wysłuchanie tego nagrania. Czy wszystko było zrozumiałe? Czy popełni-
łeś błędy, które uniemożliwiają zrozumienie? 
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Patryk  Świtek   Dorota Drela    Marta Czarnecka

W każdy piątek w Twoim domu Gazeta Regionalna. Piszemy o Zielonej Górze. 
To Twoja gazeta - jesteśmy po to, by służyć Ci pomocą, rozwiązywać Twoje 
problemy, dzielić Twoje troski. Razem na pewno zdziałamy więcej. Dlatego przyjdź 

do nas, porozmawiaj z nami. Jesteśmy do Twojej dyspozycji. Czekamy na Ciebie. 

Piszemy o sukcesach i porażkach, troskach i radościach. O tym, co przykre i o tym, co napawa Was dumą. Interesuje nas tu i teraz, 
nikt nie jest nam obojętny. Jesteśmy blisko ludzkich spraw. 

Gazeta Regionalna to zaangażowani dziennikarze, zarówno młodzi jak i doświadczeni, którzy zawsze Cię wysłuchają. Możesz nam 
zaufać, bo nam się chce, bo jesteśmy dla Ciebie. 

  

Natomiast my – twórcy tego modułu – przygotowaliśmy dla Ciebie wybór kilku autentycznych artykułów z Gazety 
Regionalnej, która zareklamowała się powyżej. Ich autorami są młodzi dziennikarze naszej lokalnej gazety, którzy 
pierwsze zawodowe doświadczenia zdobywali jeszcze w trakcie studiów. Mamy również nadzieję, że dołączone 
do materiału zadania pomogą Ci w lekturze tekstów, stworzą możliwość realizacji własnych koncepcji pracy z 
tekstem dziennikarskim i tym samym przyczynią się do większej swobody w posługiwaniu się językiem polskim. 

                          Tadeusz Zuchewicz i Zbigniew Adaszyński  
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Zadanie 1: 

Wiadomość prasowa musi być tak skonstruowana, aby najważniejsze informacje pojawiły się na początku artykułu. Tu czytelnik 
znajdzie odpowiedź na najważniejsze pytania dotyczące opisywanych wydarzeń: Kto? Co? Kiedy? Gdzie? Dlaczego? Ta zasada 
jest często określana mianem „odwróconej piramidy”, która symbolizuje zmniejszającą się ważność kolejnych informacji 
pojawiających się w tekście. Ma to zachęcić czytelnika do przeczytania następnych akapitów, w których podane są mniej lub 
bardziej istotne szczegóły.  

Spróbuj przeanalizować zamieszczone w tej części materiału artykuły przy pomocy odwróconej piramidy. 

 

              

• Odpowiedzi na pięć kluczowych pytań 

 

• Istotne fakty i szczegóły uzupełniające 

 

• Najmniej istotne informacje 
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Zadanie 2: 

Zapoznaj się z treścią wybranych artykułów i zastanów się, czemu one służą? Spróbuj odszukać w tekście odpowiednie akapity, w 
których realizowane są poszczególne cele. Wpisz do tabeli wyniki swoich obserwacji i porównaj je z wynikami innych uczestników 
kursu. Czy odczytaliście te same teksty w identyczny sposób? 

 

Cel Tytuł Szczegóły informacji 
Wyrażenie opinii lub 
punktu widzenia 
 

  

 
Interpretacja faktów 
 

  

 
Kształtowanie opinii 
 

  

 
Krytyka 
 

  

 
Rozrywka 
 

  

 

Uwaga: W jednym tekście mogą być realizowane różne cele.  
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Zadanie 3: 

Rozróżnianie faktów i opinii należy do podstawowych umiejętności krytycznego czytania. Fakty odnoszą się do zjawisk, które 
rzeczywiście miały miejsce i są na to dowody empiryczne. Opinie natomiast wyrażają stanowisko danej osoby lub instytucji, którą ta 
osoba reprezentuje, w określonej sprawie. Opinie mogą, ale nie muszą opierać się na faktach. Z reguły odnoszą się w dużym 
stopniu do subiektywnych doświadczeń i wniosków.  

Sprawdź, czy potrafisz rozpoznać w załączonych tekstach fakty i opinie. W jaki sposób przytacza się fakty? Jak formułuje się opinie? 
Wpisz do tabeli słowa lub zwroty językowe, które Twoim zdaniem warte są zapamiętania.  

 

            Fakty 
 

         Opinie   Słowa i zwroty językowe do zapamiętania     
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Zadanie 4: 

W załączonych artykułach poruszane są konkretne problemy, dowiadujemy się o ich przyczynach i skutkach. Dokonaj analizy 
wybranego tekstu pod tym kątem i wypełnij poniższy diagram. Spróbuj najpierw nazwać problem i zapisz go w prostokącie. 
Przyczyny wymień wzdłuż przekątnych, a skutki w odcinkach równoległych do osi. Możesz dorysować brakujące Twoim zdaniem 
odcinki lub zrezygnować z niektórych z nich. 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

Problem:
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